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Godahoppsudden, nådens år 1659
 
– I Herrans namn så resa vi. Må Hans blida änglar stå oss bi …
Sjömännen mumlade bönen. Rädda att höras upp till kvartsdäck. Vidskepliga. Panikslagna för att skeppet seglat ut på långfredagen.
Willem hörde dem inte. Men han såg på dem att de var rädda. Vinden piskade honom i ansiktet. Stormen tjöt i riggen. Ett av seglen lossade ur sejsingen som det varit beslaget med. Den flera hundra pund tunga linneduken ställde sig rakt upp i vinden. Genast fransade sig seglet mot toppläntan.
– Se till att dina lata hundar tar hand om det där! röt Willem till sin styrman.
– Kapten, med all respekt, männen måste få vila. 
– Vila? fnös Willem och ruskade på huvudet för att lugna ilskan som så ofta fick hjärtat att bulta.
– De är genomvåta, frusna och trötta.
Styrmannen var hes efter att ha givit order under flera timmar. Orden hördes knappt.
– Visa lathundarna den niosvansade katten så går nog tröttheten över. Och ta dig en sup, så får du rösten tillbaka.
Förbannat, tänkte Willem, att vindarna slagit om tidigt det här året. Det är ren otur, men vi ska runt udden, kosta vad det kosta vill. 
Han fnös för sig själv:
– Vila!
Det var inte hans första resa till Kina, inte hans första som kapten heller. Han visste hur man tog ut maximalt av skrov, master, rigg och segel. Och av sin besättning. Stormarna sållade agnarna från vetet. Den tredjedel av männen som inte lärde sig tåla vädret kom aldrig hem. Likt skeppsprästen som vinglade över däck efter att ha tömt magen över relingen.
– Kapten, sa själasörjaren, vi är nära Tafelbaai. Där finns en skyddad hamn. Det är enkelt att lägga om kursen.
Blodet ökade åter farten i Willems ådror. Var det inte nog med styrmannens veka röst? Hur vågade en landkrabba ifrågasätta hans order! Med ett ryck slet han bibeln ur prästens händer, tog ett fast grepp om hans arm och släpade tillbaks honom till relingen. Trots hans förtvivlade försök att spjärna emot.
– Understå dig inte..! väste kaptenen och kastade bibeln i däcket. Tror du inte att Willem van der Decken kan navigera?
Greppet kring den smala armen hårdnade ytterligare tills prästen grimaserade. Paniken lyste i hans ögon medan munnen ömsom öppnades och stängdes innan han fick fram något ljud.
– Kapten jag … 
Prästen svalde och tog ny sats: 
– Vi blir blåsta tillbaka om och om igen. Männen är helt slut. Vi kommer inte runt udden. Inte ens med Guds hjälp.
Willem lyfte den skräckslagna prästen och kastade honom över bord. Bibeln följde efter samma väg. På ett ögonblick var de uppslukade av vågorna. I ögonvrån såg Willem hur allt arbete ombord stannade upp.
– Gud eller Djävulen, skrek han med en röst som dånade genom vinden. Jag ska segla runt udden, även om jag så går vidare till den yttersta domen!
I detsamma mojnade stormen. Willem blickade förundrat upp mot riggen. Seglen antog en blodröd färg. Så fylldes de åter med vind. Den här gången kom den från rätt håll.
 
* * *
 
Sant-Maloù i Bretagne, september 1693
 
När Louis kom hem till Sant-Maloù efter sin seglats stod hans bästa vän på kajen. Vännen sa inte ett ord, bara vände och gick före, upp bland husen. Louis förtöjde den lilla båten och sprang ikapp honom.
– Hallå, Pierrick, vad är det?
Men vännen sa fortfarande inget. Förbryllad gick Louis med tills Pierrick öppnade dörren till sin bostad. Louis tillbringade mycket tid hos sin väns familj, men det var inte hit han brukade gå först. Modern väntade där hemma. Hon ville alltid höra hur resan gått, om det blivit några slantar. Men det var något konstigt med Pierrick i dag. Louis följde honom in.
Louis mor hade blivit svag till både kropp och själ redan när han var sju år.  Under de följande fem åren tillbringade han därför mer och mer tid hos Pierricks familj. Fru Brinard lärde Louis prata franska och ville att han sa ”maman” till henne, på franska, inte bretonska. Hon var som en extra mor för honom. 
När de båda vännerna kom in stod hon vid spisen. Maman torkade sitt ansikte med förklädet, som om ögonen tårats, medan hon bad pojkarna att sätta sig. 
– Louis, sa hon, det har hänt något förfärligt medan du var borta.
 
* * *
 
Atlanten, vintern 1693
 
Skeppets svarta skrov talade sitt eget språk: Hon var inte ny. Tjärad om och om igen tills hon blivit helt mörk. Seglen, som hängde på tork, var däremot blekta av en stark sol. Det syntes där de var lappade med nyare grå linneduk. 
En landgång låg mellan de mindre båtarna och skeppet. På den stod män som langade varor från hand till hand. Sjömän med grova, valkiga händer, bara fötter och vida byxor som fladdrade kring vaderna. En större låda hissades samtidigt ombord med båtbommen. Männen som drev bommen med gångspelet sjöng för att hålla takten. Alla verkade veta vad de skulle göra. Alla utom Louis, som försökte låta bli att stirra. 
Efter moderns död försökte han livnära sig genom fiske, men nu när vintern stod för dörren var hans båt för liten att stå emot vädret. Och han kunde inte, ville inte, belasta maman med en mun till att mätta.
Louis rättade till sin rock. Den hade blivit för kort under sommaren, men yllet var inte alltför nött. För att inte hans lockar skulle spreta ut under mössan tog han några rester av tjärat hampgarn och band ihop håret. Han hade haft gott om tid att studera hur sjömännen gjorde. De som inte bar tjärade hårpiskor, vill säga. Någon sådan frisyr vågade han sig inte på. 
Medan han funderade på hur han skulle komma förbi de stora karlarna på landgången fick han syn på fallrepet. Där hade han tur, som slapp visa sin okunskap. Det var den vägen alla som inte bar varor skulle ta, förstod han. Med en beslutsam nick åt sig själv klättrade han ombord.
 
Några timmar tidigare hade han stått med mössan i handen på kontoret.
– Så du är sjöman, du? Och vill segla till Ostindien?
Mannens röst var entonig och uttråkad. Louis kunde bara nicka. Något skepp hade han aldrig varit på, men han kunde segla sin egen lilla jolle, det var i alla fall sant. Ända sedan fadern kommit på besök, för fem år sedan, hade Louis haft egen båt. De senaste åren seglade han den ensam mellan Sant-Maloù och olika hamnstäder i Holland. Där sålde han moderns knypplade spetsar. Holländarna var rika. Det blev oftast en god förtjänst.
Att Louis aldrig seglat något större än en öppen båt tänkte han inte berätta. Han var i alla fall ofta nog långt ut för att inte se land åt något håll, trots att han inte hade lov till detta. Havet lockade på ett oförklarligt sätt. Det var vilt, otämjbart. Berusande, innan han ens var gammal nog att veta vad ett rus innebar. Att lägga om rodret och skota hem var något han bara kunde, utan att någon behövt förklara. Modern hade varit rädd för sjön, trots att hon påstod att Louis far var en holländsk sjökapten. Hon förbjöd sin son att tala om havet. Och Louis höll tyst om sina drömmar, i hennes sällskap. Istället var det Pierrick som fått lyssna. 
– Ditt namn? fortsatte mannen med samma entoniga stämma.
Det lät som om han upprepade frågan. Louis tankar kom tillbaks till kontoret. 
– Loïc Yann De Acquigny, herrn.
Rösten lät inte så stadig som han önskat, yngre än hans tolv år. Louis harklade sig och gjorde sig beredd att tala om hur namnet stavades, att han var bretagnare, trots sitt normandiska efternamn, då mannen sa:
– Det här är ett engelskt fartyg, jag skriver in dig som Louis John Dakeyne. Anhöriga?
Engelsmännen sa Louis med ett s. Ja, varför inte? Hellre det än Lodewijk, som fadern kallat honom. Louis önskade att det varit ett franskt skepp, men inget sådant skulle avsegla. Ett engelskt var i alla fall bättre än ett holländskt.
Louis skakade på huvudet åt frågan om han hade någon familj. Visserligen fanns det en möjlighet att hans far var i livet, men han hade ingen lust att höra sig för om saken. Inte bland sjöfolk och speciellt inte bland engelskt sjöfolk. Förr eller senare skulle väl hans holländska påbrå ändå avslöjas. Det var inte ens en mansålder sedan de båda länderna legat i krig.
Louis hade bara träffat sin far en gång. En bredaxlad karl i fina kläder, men med en svärta i ögonen som skrämt Louis så mycket att han gömt sig. Från gömstället hörde han sin mor neka och böna, innan hon blev tagen med våld. Tänk om det var så han själv blivit till! Louis drömde mardrömmar långt efteråt, och hoppade högt så fort någon bultade på dörren.
När han blev äldre förstod han att hans mor gjort sig olycklig på sitt ofödda barn. Hon kämpade mot våndorna efteråt, inför sig själv och Gud. I fem år pågick kampen, tills Louis var tolv år. Gammal nog att reda sig själv. Sedan kom den olyckliga dagen då maman talat om att hans mor gått i sjön. Så, här stod han nu. Vuxen. Nyligen påmönstrad på en ostindiefarare. Tack och lov inte en holländsk, som kunde ha seglats av hans far.
 
Skeppet hette Liverpool Dream, men hon var långt ifrån en dröm. Stanken som mötte Louis när han steg ned på skeppets kanondäck var värre än i en vanvårdad svinstia. Magen vände sig innan han hunnit kliva av lejdaren och hans senaste måltid kom upp. De nya skeppskamraterna skrattade åt honom.
Louis förstod mer på tonfallet än orden vad det var de sade. En retades nog om att vara sjösjuk i hamnen.
– Tänk på att det svajar mycket mer högst uppe i masttoppen än nere på däck, sa en annan på dålig franska.
 Lite engelska kunde Louis, men männen pratade snabbt och sluddrigt. Det märktes att de passat på att besöka krogen innan de kom ombord. 
Men det var varken de druckna männen eller havets rörelser som bekymrade Louis, utan hur han skulle klara av att leva i den vidriga miljön. 
Några få lyktor var upphängda längs det långa däcket. De kastade ett blekt sken som snabbt avtog en kort bit ifrån dem. Kor, grisar, getter och får trängdes med ett hundratal smutsiga karlar. Längst ut, mot bordläggningen, blänkte de svarta pjäserna som skulle skydda fartyget. Louis önskade att kanonportarna kunde få vara öppna och vädra ut, men visste tillräckligt om skepp för att förstå att det inte var möjligt när de seglade. 
Djurens spillning bildade en skorpa av smuts som slagit fäste i trät. Louis satte försiktigt ner sina bara fötter. Tillsammans med männens fuktiga sura kläder, de otvättade hängkojerna och Louis egen spya fick det hans mage protestera en andra gång. Han hoppades att vinden snart blev den rätta. Så att de kunde ge sig av. Så att han fick komma upp i riggen och slapp helvetet här nere.
 
Dagarna som följde blev en blandning av äventyr och hemskheter. Det hemska var inte hårt arbete utan frivakterna, då Louis måste ner i det stinkande hålet. Vartefter dagarna gick lärde han sig att ta ett djupt andetag, skynda ner för att spänna upp sin koj och lägga sig i den. Då slapp han riskera att trampa i sitt eget maginnehåll, för varje gång han gick ner kräktes han ofelbart. Oftast var han så trött att han föll i sömn direkt efter illamåendet. 
När någon kom för att väcka Louis vakt inför nästa pass sprang han upp så fort han kunde. Uppe på däck var det förbjudet att äta, men det spelade ingen roll. Han fick inte i sig något nere i stanken heller. Bekymrat drog Louis åt ett hål till i bältet. Han var stark för sin ålder och klättrade snabbt i riggen, men fick han inte behålla maten skulle orken snart tryta.
Det mest spännande var givetvis att få lära sig hantera de stora seglen. Ute på rårna kände Louis sig hemma. Han var spänstig och tog sig fram överallt där uppe. Jobbet var tungt, men han njöt av att få vara i riggen där vinden svepte bort all stank. Eller när han fick sitta utkik på bogsprötet. Där kände han hela skeppets kraft bakom sig, samtidigt som benen dinglade över vågorna.
Snabbt lärde sig Louis vad alla seglen hette på engelska. Han förstod vad olika order som gavs betydde; hur man vände genom vinden eller med den, vad som skulle göras med brassar, halsar, boliner och fall. Han förstod också vart allt tågvirke gick som hängde i sina kvajlar på nagelbänkarna längs med relingen. Samspelet mellan vind och segel fascinerade honom. Snart anammade han sjömännens sätt att gå, så att han slapp hålla i sig när skeppet rullade.
Fanns det inget rent sjömansjobb måste alla arbeta med underhåll, väderdäcket skulle skuras och så var det förstås det otrevliga jobbet att hålla rent efter djuren där nere. Louis, som både var ung och ny, fick ofta ta den äckliga sysslan. Ett djupt andetag, ner och skyffla, upp och andas.
– Ta en bit tjärad märling och kör upp den i näsan, sa en man som hjälpte till att tömma spannen.
Uppenbarligen såg han hur Louis fortfarande kämpade mot illamåendet när han var under däck. Men Louis hade redan provat den metoden. Stanken där nere gick tvärs igenom tjärdoften.
 
Två dagar senare var det fortfarande inte bättre. Louis hade trott att han skulle vänja sig, men kroppen ville inte höra på det örat. När han var uppe i riggen började det snurra i hans huvud av matbristen. Nyligen hade han lärt sig att den snabbaste vägen ner var att gå hand under hand nedför bardunen, med fötterna som broms, men i dag avstod han och klättrade istället den långsammare men säkrare vägen nedför vanten. Trots det snurrade det till i huvudet igen när han till sist satte fötterna mot däck. Han blundade och hoppades att yrseln skulle gå över.
– Godverdomme! svor Louis
När ingen hörde svor han på holländska. Det lät effektfullt och få ombord, om ens någon, förstod. Han blev därför förvånad när han blev tilltalad på samma språk:
– Är du holländare? Jag är från Vlissingen. Samma stad som amiral de Ruyter.
– Bretagne, sa Louis, kortare i tonen än han velat.
Han öppnade ögonen för att se vem som pratat, men det var som om däcket dansade under honom.
– Är du sjuk?
Rösten lät mer orolig nu.
– Hungrig.
Fördömda huvud, eller mage, det flimrade framför ögonen så att han måste lägga sig ned för att inte svimma. Louis blundande tills det kändes bättre.
När han öppnade ögonen igen stod en pojke och tittade ner på honom. Holländaren, som verkade vara i hans egen ålder, bar ett förkläde som var fastknäppt i hans väst. Alltså jobbade han i byssan och gjorde maten som Louis inte lyckades behålla. Vid tanken på mat rullade Louis runt och kräktes, trots att han var i friska luften på väderdäck. Och trots att han inte hade något att få upp längre. När han åter såg sig om efter pojken var han försvunnen.
– Dra fan i våld, muttrade Louis, nu börjar jag se i syne också.
Han gjorde ett försök att resa sig, men det snurrade fortfarande i huvudet. För att bli av med yrseln lade han pannan mot däcket och drog några djupa andetag. Nästa gång han såg upp var pojken med förklädet tillbaka. 
– Här, sa han på holländska och lyfte ficklocket på Louis väst.
Med en förstulen gest smög han ned några skeppsskorpor i fickan.
– Det är inte så att jag behöver …, svarade Louis på samma språk.
– Säg inget, det finns fler ombord som förstår holländska. Jag ska hjälpa dig men du får inte tala om det för någon. Det var svårt för mig också i början. 
 
Mässpojken hette Arendt van Houten. Efter bara någon vecka var Louis och Arendt goda vänner. 
– Ni kan väl koka de fördömda djuren, så slipper vi dem, sa Louis.
– Gjorde vi det skulle du snart börja klaga på att maten smakar ruttet, sa Arendt. Och förresten, de flesta godbitarna hamnar ändå på superkargörernas fina bord i aktern.
– Tänk att resa hela vägen i en egen kajuta, sa Louis.
Han visste inte ens hur det kunde tänkas se ut i kajutan.
– Jag hoppas det är jättetrist, svarade Arendt.
De skrattade båda två. 
Med Arendts hjälp lärde Louis sig mer och mer engelska, förutom de ord som han redan kunde för seglingen. Dessutom gjorde skeppsskorporna, som Louis åt i smyg på väderdäck, att hans krafter vände åter. I och med det blev arbetet lättare att klara av, och han fick mer tid att samtala med sin nya vän.
– Jag är femte barnet, berättade Arendt, så det här är min enda chans till en god start i livet.
Louis hade sytt in sina egna mynt i kläderna. Pengar som han fått när han sålde det lilla som fanns i moderns hem. Han hörde att varje sjöman kunde föra med sig varor tillbaka, på den lott i lastrummet som var och en var berättigad till. Det var detta som fick sjömännen att utstå resans alla umbäranden. Genom att sälja varorna tänkte han göra sig en förtjänst när han kom hem. 
Samtidigt litade Louis inte på det här fartyget. Hon var sliten, uppenbart ute på sin tredje och därmed sista resa. Så mycket kunde Louis redan förstå när han lyssnade på pratet. Risken för skeppsbrott ökade för varje gång ett skepp gav sig ut på en så lång strapats som en färd till Kina. Befälhavarna i kompaniet var kända för att segla sina skepp hårt. Dels för att snabbare få hem vinsten, dels för att det låg prestige i att slå rekord. Engelsmännen var inte helt nöjda med att det var en holländare som ännu var snabbast mellan Indien och Europa. 
 
Atlanten, vårvintern 1694
 
– Vi kanske borde mönstra av i Kanton, föreslog Louis en dag när han hade frivakt och hjälpte Arendt att skrubba rotfrukter. Vi kan jobba ett tag i hamnen och söka efter ett nytt och fint skepp under tiden.
– Du skulle säkert klara att bära som en sjåare, nu när du har krafterna tillbaka, men inte jag. Jag blir inte större än så här, hur mycket jag än äter. Det är därför jag jobbar i byssan och inte som sjöman.
– Det är långt till Kina, du ska se att det ändrar sig. Förresten, det talas om något som kallas hönsning i morgon. Vet du vad det är?
– I morgon kommer vi i höjd med Berlengas i Portugal och då är det dags för dopet. 
– Jag är då redan döpt, sa Louis fundersamt, men jag hann aldrig bli konfirmerad.
Arendt skrattade till och gjorde en överdrivet dramatisk gest mot det stora blå:
– Du måste bli döpt till kung Neptun! Det är en sed som utförs när ett skepp passerar vissa breddgrader. Två gånger måste du hoppa från storråt, med bara ett rep under armarna. Sen räknas du som en befaren sjöman. Men det är okristligt så det förslår, förstås.
– Har du gjort det? undrade Louis.
– Jag är ingen sjöman, försvarade sig Arendt. Förresten förbjöds det för sådär femton år sen, men det är ingen som har slutat göra det ändå. Var glad att din första hönsning inte är vid ekvatorn, då hade du tvingats hoppa tre gånger.
Louis ryste vid tanken på vattnet. Som de flesta andra kunde han inte simma. Däremot kände han en helt annan dragning till ceremonin, eller snarare till orsaken för densamma. Han visste redan att jorden var indelad i breddgrader, och att det var längs dessa som skepp kunde korsa stora vatten i öst-västlig riktning. Men han visste inte hur det hela fungerade. Det var något han drömde om att få ta reda på.
 
Louis föll. Kanske skrek han också, eller så lät det bara inom honom. Trots att magen var bra nu var det som om den åkte ända upp i halsen. Instinktivt drog han in luft innan han träffade vattenytan. Sedan var allt ett virvlande kaos av bubblor och dånande ljud. Något där nere drog i Louis fötter. Djupare och djupare. Moderns ansikte kom plötsligt framför honom. Louis skrek. Ansiktet försvann, men samtidigt drog han in vatten i lungorna. Sedan kom rycket när männen där uppe drog i repet som var fäst under Louis armar. Som en navelsträng upp till ytan. Louis klamrade sig fast i det hala tågvirket tills hans huvud kom upp igen. Han spottade och hostade.
Inte en gång till, snälla, inte en gång till, bad han tyst.
Men männen var obevekliga. Alla som inte var döpta skulle upp i riggen igen för ett andra hopp. Till råga på allt var det inte storråt de hoppade från, utan bramråt, det som seglet ovanför storseglet var fästat vid. Eftersom seglet inte var satt befann sig råt inte mycket högre än plattformen, men Louis hade gärna varit utan de extra fot som detta ändå innebar. Hans ben skakade. Det brukade de aldrig göra annars när han klättrade, men tanken på nästa språng gjorde fötterna tunga. Trots det var han snabbare än Arendt. Vännen slapp inte dopet, trots sitt jobb. 
Mässpojken hade stannat under puttingvanten, på sin första vända, när Louis kom ikapp. Förfärad såg kocken på den avslutande delen av klättringen, den där man måste hänga under vanten för att ta sig förbi plattformen. 
Louis funderade aldrig på risken att tappa taget och falla därifrån, men Arendts blick sa mer än tusen ord. Utan väst och skjorta syntes det också hur klent bygd han var. Louis egen skräck för det andra hoppet försvann. Det blev en utmaning att hjälpa Arendt, så att han inte föll innan han fick repet under armarna.
– Jag klättrar utanför dig, sa Louis. Tappar du taget kan du ta stöd mot mig.
Arendt såg inte övertygad ut.
– Jag gör det här flera gånger om dan, fortsatte Louis, även om jag fortfarande är rätt svulten har jag starka armar. Kom igen nu!
Tveksamt flyttade Arendt sina händer medan han drog upp kroppen.
– Jag kan inte, viskade han.
– Jo, du kan. Häng i raka armar istället, så blir det inte lika jobbigt. Och då ser du var du sätter dina fötter.
Istället grävde Arendt in armarna runt vanten och hängde i armvecken. 
– Gör det på det sättet, om du vill, sa Louis, bara du fortsätter uppåt.
Han såg att männen ute på råt hade fullt upp med någon annan som skulle hoppa.
– Snabba på, sa han, ingen tittar på dig.
Darrande tog sig Arendt till sist upp i höjd med plattformen. Härifrån var det bara några steg till innan de kunde kliva ut på rået. För Arendt var detta nästa utmaning, men på något sätt lyckades Louis övertala honom att bit för bit flytta sig vidare utåt.
– De här båda kan vi doppa på samma gång, sa en man som satt grensle ute på nocken.
Det var hans uppgift att se till att repet satt på plats under armarna på den som hoppade.
– Nej, sa Arendt, jag vill hoppa själv.
Louis gav honom en frågande blick. Vännen svarade med en nick.
– Bra, då slipper du bli döv när jag skriker, sa Louis.
Arendt log.
– Bara du hjälper mig uppför vanten till nästa gång, sa han.
Louis bet ihop. Klättrade han upp en gång till skulle han säkert tvingas till ett tredje hopp, men å andra sidan, då slapp han det här när de kom till ekvatorn. Det var väl lika bra att bli ordentligt hönsad, om man ändå höll på. Viktigare var förstås att Arendt räddat honom med skorporna. Självklart ställde Louis upp för sin vän.
 
* * *
 
Efteråt sa Louis att det var den dagen som han blev döpt till Neptun som han förstod att hans hem skulle bli haven. Men det skulle dröja två år till innan han såg skeppet med de röda seglen för första gången. Då var Louis med om ett skeppsbrott utanför Jamaica som kom att förändra hela hans liv. 
* * *
 
 
Louis fortsatta öden och äventyr kommer snart i romanen ”Förintaren” av Anna Gable. 
Fler böcker av Anna Gable hittar du på www.annagable.com samt hos Fantastikbokklubben www.fantastikbokklubben.se 
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